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1 Introducción 

Estas instrucciones están dirigidas a usuarios, operadores y 

personal técnico a fin de permitir un manejo seguro y eficiente del 

producto. Las instrucciones forman parte integrante del producto. 

ǒ Lea con atención estas instrucciones y las indicaciones 

relativas a sus componentes antes de operar su producto. 

ǒ Respete todas las indicaciones de seguridad y las 

instrucciones de operación. 

ǒ Conserve estas instrucciones y el resto de la documentación 

aplicable para que estén a su disposición en caso necesario. 

Las ilustraciones de estas instrucciones sirven para una 

comprensión básica y pueden diferir del estado real del producto. 

1.1 Validez de las instrucciones 

Estas instrucciones son válidas para los siguientes productos: 

ǒ Filtro de flujo reversible BOXER RX/RDX ¾" (DN 20) 

ǒ Filtro de flujo reversible BOXER RX/RDX 1" (DN 25) 

ǒ Filtro de flujo reversible BOXER RX/RDX 1¼" (DN 32) 
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1.2 Identificación del producto 

Puede identificar su producto consultando su identificación y n.º de 

referencia en la placa de características. 

Ʒ Compruebe si los productos indicados en el capítulo 1.1 

coinciden con su producto. 

La placa de características se encuentra en la cabeza del filtro. 

 

 

 

 Denominación 

1 Diámetro nominal de conexión 

2 Caudal volumétrico 

3 Presión nominal 

4 Temperatura del agua 

5 Finura del filtro 

6 Marca de verificación DVGW 

 Denominación 

7 
Tener en cuenta el manual de 
instrucciones 

8 Código de matriz de datos 

9 N.º de serie 

10 Ref. 

11 Código QR 

12 Denominación del producto 
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1.3 Símbolos utilizados 

 

Símbolo Significado 

 
Peligros y riesgos 

 
Información importante o requisito 

 
Información útil o consejos 

 
Documentación por escrito necesaria 

 
Referencia a otros documentos 

 
Trabajos que solo puede realizar el personal especializado 

 
Trabajos que solo puede desempeñar el servicio técnico 

 

1.4 Representación de advertencias 

Estas instrucciones contienen advertencias que deben respetarse 

por su propia seguridad. Las indicaciones están señaladas con un 

símbolo de advertencia y estructuradas de la siguiente manera: 

 

 
1.1.1.1 TÉRMINO INDICATIVO 1.1.1.2 Tipo y origen del peligro 

 
ǒ Posibles consecuencias 

Ʒ Medidas para evitarlo 
 

Los siguientes términos están definidos según el grado de peligro y 

pueden utilizarse en el presente documento: 
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Señal de advertencia y  
término indicativo 

Consecuencias de la inobservancia de las 
indicaciones 

 
PELIGRO 

Daños  
personales 

Muerte o lesiones graves 

 
ADVERTENCIA 

Posibilidad de muerte o de 
lesiones graves 

 
PRECAUCIÓN 

Posibilidad de lesiones leves o 
moderadas 

 INDICACIÓN 
Daños  

materiales 

Posibilidad de daños en los 
componentes, el producto y/o 
su función, o de algún objeto en 
su entorno 

 

1.5 Requisitos del personal 

Durante cada una de las fases de vida del producto, distintas 

personas ejecutan trabajos en el producto. Estos trabajos requieren 

diferentes cualificaciones. 

1.5.1 Cualificación del personal 

 

Personal Requisitos 

Operador Å Sin conocimientos técnicos especiales 

Å Conocimientos sobre las tareas encomendadas 

Å Conocimientos sobre posibles riesgos ante un 
comportamiento inadecuado 

Å Conocimientos sobre los dispositivos de protección 
y medidas de protección requeridos 

Å Conocimientos sobre riesgos residuales 

Usuario  Å Conocimientos técnicos específicos del producto 

Å Conocimientos sobre normativa legal laboral y de 
prevención de accidentes 
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Personal Requisitos 

Personal especializado 

Å Ingenieros eléctricos 

Å Técnicos sanitarios 
(SHK) 

Å Transporte 

Å Formación técnica 

Å Conocimientos sobre las normas y disposiciones 
pertinentes 

Å Conocimientos sobre detección y prevención de 
posibles peligros 

Å Conocimientos sobre normativa legal en materia de 
prevención de accidentes 

Servicio técnico 
(servicio posventa o 
centro de servicio 
autorizado) 

Å Conocimientos técnicos avanzados específicos del 
producto 

Å Formado por Grünbeck 

 

1.5.2 Autorizaciones del personal 

La siguiente tabla indica qué personas pueden desempeñar qué 

actividades. 

 

 Operador Usuario Personal 
especializ

ado 

Servicio 
técnico 

Transporte y 
almacenamiento 

 X X X 

Instalación y montaje   X X 

Puesta en servicio   X X 

Operación y manejo X X X X 

Limpieza X X X X 

Inspección X X X X 

Manteni
miento 

semestral  X X X 

anual   X X 

Resolución de fallos  X X X 

Reparación   X X 

Puesta fuera de servicio 
y nueva puesta en 
servicio 

  X X 

Desmontaje y 
eliminación 

  X X 
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2 Seguridad 

2.1 Medidas de seguridad 

ǒ Opere el producto únicamente si todos los componentes 

están instalados adecuadamente. 

ǒ Respete la normativa local en vigor sobre protección del agua 

potable, prevención de accidentes y seguridad laboral. 

ǒ No realice modificaciones, reformas ni ampliaciones en su 

producto. Para el mantenimiento o la reparación, utilice 

solamente piezas de repuesto originales. 

ǒ Mantenga las habitaciones cerradas y protegidas contra 

accesos no autorizados a fin de prevenir riesgos residuales 

para personas en peligro o no instruidas. 

ǒ Cumpla los intervalos de mantenimiento (véase el 

capítulo 8.2). Su incumplimiento puede provocar la 

contaminación microbiológica de su instalación de agua 

potable. 

2.1.1 Peligros relativos a la presión 

ǒ Los componentes pueden estar sometidos a presión. Existe 

riesgo de lesiones y daños materiales causadospor el flujo de 

salida de agua y el movimiento inesperado de los 

componentes. Compruebe regularmente la estanqueidad de 

las conducciones a presión y el producto. 

ǒ Antes de comenzar trabajos de reparación o mantenimiento, 

asegúrese de que todos los componentes afectados están 

libres de presión. 
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2.1.2 Grupos de personas que requieren protección 

ǒ Los niños no deben jugar con el producto. 

ǒ Este producto no está destinado a ser utilizado por personas 

(incluidos los niños) con las facultades disminuidas o que 

carecen de experiencia o de conocimientos. a menos que 

estén bajo vigilancia o que hayan sido instruidos en el uso 

seguro del producto y comprenden los posibles riesgos. 

ǒ Los niños no pueden realizar la limpieza ni el mantenimiento. 

2.2 Indicaciones de seguridad específicas del 
producto 

 

 
ADVERTENCIA Suciedad excesiva en el elemento filtrante 

 

ǒ Peligro para la salud por la contaminación del agua potable. 

Ʒ Cumpla los intervalos y recomendaciones de inspección y 

mantenimiento del filtro. 
 

2.3 Actuación en caso de emergencia 

2.3.1 En caso de fuga de agua 

1. Cierre las válvulas de cierre para el caudal de agua antes y 

después del producto. 

2. Localice la fuga. 

3. Solucione la causa de la fuga de agua. 
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3 Descripción del producto 

3.1 Uso previsto 

ǒ Los filtros de flujo reversible BOXER RX y BOXER RDX se 

han concebido para filtrar agua potable. 

ǒ El filtro de flujo reversible BOXER RDX con reductor de 

presión también es adecuado para ajustar la presión posterior 

en el lado de la extracción a fin de respetar la presión de 

servicio máx. permitida según DIN EN 806-2. El lavado por 

flujo reversible y el ajuste de la presión posterior en el lado de 

la extracción solo funcionan en el uso bajo presión. 

ǒ Los filtros pueden funcionar tanto bajo presión como al vacío.  

ǒ Los filtros se fabrican de acuerdo con las disposiciones de las 

normas DIN EN 13443-1 y DIN 19628, y son adecuados para 

el montaje en instalaciones de agua potable según 

DIN EN 806-2 (instalación inmediatamente después del 

contador de agua). 

ǒ Protegen las tuberías de agua y los componentes del sistema 

que llevan agua conectados a las mismas de fallos de 

funcionamiento y de daños de corrosión causados por 

incrustaciones no disueltas (partículas), como por ejemplo, 

partículas de óxido, arena, etc. 

3.1.1 Uso erróneo previsible 

ǒ Los filtros no pueden emplearse en aguas de recirculación 

tratadas con sustancias químicas. 

ǒ Los filtros no son adecuados para aceites, grasas, 

disolventes, jabones y otros lubricantes, ni tampoco para la 

separación de sustancias hidrosolubles. 
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3.2 Componentes del producto 

 

 

 

 Denominación 

1 
Conexión roscada para 
contador de agua 

2 Junta 

3 Brida de conexión 

4 Junta de brida 

5 Juego de atornilladuras 

6 Cabeza de filtro 

7 
Junta tórica de la campana 
del filtro 

 Denominación 

8 Elemento filtrante 

9 Campana del filtro 

10 
Rueda de lavado por 
contracorriente 

11 Conexión de drenaje  

12 
Cartucho del reductor de 
presión 

13 Anillo de mantenimiento 

14 Manómetro 
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3.3 Descripción de funcionamiento 

El agua potable no filtrada fluye a través del lado de entrada hacia 

el filtro y penetra desde fuera adentro a través del elemento filtrante 

hacia la salida de agua purificada. Aquí se retienen partículas 

extrañas con un tamaño > 100 ɛm. 

En función del tamaño y del peso, las partículas extrañas se 

adhieren al elemento filtrante o caen directamente en la campana 

del filtro. 

Girando la rueda de lavado por contracorriente hasta el tope, se 

abre el canal y se activa el lavado por contracorriente. El agua fluye 

por el colador previo hacia el elemento filtrante y pasa en dirección 

opuesta a la del filtrado normal. Las partículas que se adhieren al 

elemento filtrante se disuelven y se expulsan hacia el canal. 

En el filtro de flujo reversible BOXER RDX, la presión posterior en el 

lado de la extracción se puede ajustar a 1ï6 bar (ajuste de fábrica 

4 bar) usando el reductor de presión de flujo optimizado diseñado 

según DIN EN 1567. 
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3.4 Accesorios 

Su producto puede equiparse con accesorios. El representante 

responsable de su zona y la central de Grünbeck se encuentran 

disponibles para facilitarle más información al respecto. 

 

Imagen Producto Ref. 

 

Conexión de drenaje DN 50 188 875 

para el montaje correcto según DIN EN 1717 con 
sifón integrado para llevar el agua de lavado por 
contracorriente al canal. 

 

Dispositivo de seguridad  
protectliQ:A20 

126 400 

Producto que protege de los daños causados por el 
agua en casas unifamiliares y adosadas. 

Otros tamaños disponibles a petición del cliente. 
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4 Transporte y almacenamiento 

4.1 Transporte 

Ʒ Transporte el producto únicamente en su embalaje 

original. 

4.2 Almacenamiento 

Ʒ Almacene el producto en un entorno protegido de las 

siguientes influencias: 

Å Humedad 

Å Influencias ambientales como viento, lluvia, nieve, etc. 

Å Heladas, luz solar directa, fuerte exposición al calor 

Å Productos químicos, colorantes, disolventes y sus vapores 
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5 Instalación 

 

 

La instalación del producto es una alteración importante del 

sistema de agua potable y solo debe ser realizada por personal 

cualificado. 
 

El producto se monta en la tubería de agua fría después del 

contador de agua y antes de las tuberías distribuidoras y de los 

aparatos que se van a proteger, de acuerdo con las normas 

DIN EN 806-2 y DIN EN 1717. 

Ejemplo de montaje en tubería horizontal 
 

 

 

 Denominación 

1 Entrada de válvula de cierre 

2 
Dispositivo de seguridad 
protectliQ 

 Denominación 

3 Salida de válvula de cierre 

4 
Conexión de drenaje DN 50 
según DIN EN 1717 (opcional) 

 



 Instalación 

 

18 | 52  

B
A

_
1

0
0

0
7

7
0

4
0

0
0

0
_

e
s
_
0

4
5

_
B

O
X

E
R

_
R

X
-R

D
X

_
D

N
2

0
-2

5
-3

2
.d

o
c
x
 

Ejemplo de montaje en tubería vertical 
 

 

 

 Denominación 

1 Entrada de válvula de cierre 

 Denominación 

2 Salida de válvula de cierre 

 


































































